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THE BIOGRAPHICAL INSCRIPTIONS OF NEKHEBU
IN BOSTON AND CAIRO

By DOWS DUNHAM
With Plate i (1), ii

TrE two biographical inscriptions of g’ (L%, whose other name is (X {! 15 ING, were
found by Reisner in the tomb-complex of the Sndm-ib family of the Fifth to Sixth Dynasties
at Gizah, near the north-west corner of the Great Pyramid. A summary report on their dis-
covery was published by the finder in Bull. MF 4, No. 66, Nov. 1913, pp. 53 fi. The whole
chapel of Nekhebu had been destroyed and the blocks were found in a disordered heap of
debris. As the stones were too heavy to be handled and put together in the field, each block

was separately photographed, to an approximately uniform scale, and the walls were recon- -

structed on paper by assembling the prints from these photographs. Both inseriptions were
published by Sethe in the second edition of his Urk., 1, 215-21. The longer published text
was collated with the original in the Cairo Museum by Sethe in 1925, and again by Gunn in
1931. The shorter text, now in Boston, has never been collated, and the original as set up
in the Museum shows some variations from the text as given by Sethe. It seems, therefore,
desirable to publish a photograph (P1.1,1)and hand-copy (Pl. i) of the Boston text, and tooffer
translations of both inscriptions, since they form a continuous account of Nekhebu’s career.t

The two texts stood originally on the jambs of a doorway in the chapel; the left-hand 2

jamb bearing the inseription now in Boston, and the right-hand jamb that in Cairo.

The Boston text comes first and contains, after an introductory statement, the account
of three missions assigned to Nekhebu by the King (Pepy I). The First Mission was in Lower
Egypt and consisted of work on Ka-mansions and administrative duties in three places: a
‘City of Lakes’, Akhbit, and the Pyramid of Pepy ; the Second Mission, also in Lower Egypt,
was the digging of a canal between Akhbit and the Residence; and the Third Mission, in
Upper Egypt, was concerned with the digging of a canal at Kas. Each section consists of
three parts: statements of the task allotted its execution, and praise and reward bestowed
by the king.

The Cairo text continues with the account of a Fourth Mission, in the same triple form,
in which Nekhebu carried out works on a pyramid-monument at Heliopolis. Then comes a
résumé of the titles and honours conferred on him by the king ; an account of his training by
- an elder brother, in which he tells how he was advanced step by step to positions of in-

creasing responsibility and power; statements of his virtues; and finally appeals to Ka-
servants and the public for offerings and for the safeguarding of his tomb.

Bostox TexT

Urk., 1, p. 219, No. 48: Museum of Fine Arts No. 13.4331. Height over all 2-545 m. ; width
of columns 2 to 9 inclusive, 0-755 m.

! The Editor of the Journal has contributed his own collation of the Cairo text, and has given me numerous
notes and suggestions which are incorporated in my article.
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Translation

(1) The Sole Companion, King's Architect, Merptahcankhmeryré¢; he say#: (2) I am a work-
man! of Meryrét my lord. His Ma]esty sent me [to direct all the works of the king 7], (and) I [acted]
to the satisfaction of His Majesty in Lower and Upper Egypt. . ]

His Majesty sent me to direct the construction of (3) the Ka-mansions of Hix Maj esty in Lower
Egypt, and (to direct] the Administration; at the north® in the *City of Lakes' (:nd) in Akhbit-of-
Horus; au the south in the pyramid (called) Menneferpepy. I came? thence, it (the work) being
ﬁmshed 4) I [erected 7] the Kq-mansions there, built and faced (?), the wood work thereof? havmcr
been J*:)laced6 (in position), having been cut? in Lower Egypt I returned, it having been completed
through my agency. His Ma]e:,tv praised me for it (5) in the presence of the [officials].3 His
'\IaJestv gave me gold-amulets (??),° bread, and beer in very great quantity. His Majesty caused™
to go forth to me a company of the Residence bearing it, until they reacherl my gate bearing it
(the present); (6) because I was so much more e*cccllent in his esteem! than any other kmg 8-
architect whom His Majesty had sent before (?)12 on (= with regard to) the administration of the
royal domain. )

His Majesty sent me to lay out (?)!2 the canal of Akhbit-of-Horus, and (to'* dig it. (7) I dug
it... .15 until I came to the Residence when it (the canal) was (already) under water. His Majesty
praised me for it ; His Majesty gave me gold-amulets (??), bread, and beer. Grea! was His Majesty’s
praise! of me because of that concerning which His Majesty had sent me, (8) an one successful (?)
with regard to everything that was done in every work concerning which Hi# Majesty had sent
me (9‘?) 17

His Majesty sent me to [Kds ?] to dig the canal of his®s . . . . of Hathor-in-K 4. Iacted and (9) I

! As there is no possibility that the group was preceded by #mj-7s, I see no alternntive to reading krwti.
See Gard., Eg. Gr., § 79, Obs. Wb., v, 102, 7 records its use in the Middle Kingdom.
* I restore in the lacuna [r hrp kst nbt at néwt fw ir], for which the space just suffioes. In the photograph
it will be observed that there is no preserved surface at this point, despite Sethe’s copy-

———

* Sethe gives {;\] There is now no trace of ﬂ but the position of = and the weathering of the stone at

this point make his reading probable. * Sethe gives ﬂ ; only the tip of the siygn 13 now preserved.

® Reading —_ as iryt; Gard., Eg. Gr., § 79 (for the writing ¢f. Uk, 1, 276, 10). Hothe reads =, but
the sign is elearly <. ® Read wdy.

" The determinative is a man with axe standing on a piece of wood, not a man with hoe as given by
Sethe. § Sethe's restoration seems highly probable.

? I have adopted Reisner’s translation of nbww-tk (¢f. also 1. 7, 9), but the truo nature of the objects
is unknown. The text might also be read to refer to two different classes of object, each in the plural, i.e.
nbuww and nfw. )

** Sethe gives X\: the sign is clearly [}. 1 ppf, ‘in his esteem’, or the like.

** Is this the adverb hftw used with temporal meaning ?

¥ Hi. Wb. gives ‘to found’, but Schifer renders “planen (?)’ in Ein Bruchstiick altig. Annalen, 16.

** Preposition 7 omitted before s;d as not infrequently before an infinitive in Old Wgyptian (¢f. Urk., 1,
218, 14; 256, 7 (1); 260, 16; 261, 7. 8; 263, 10; similarly before dr, Teti Pyr. Cem., 109, n. 25 123, 1. 7
of vertical inseription). . .

* This word I am unable to interpret. The initial sign suggests { but can hardly be that sign. It is

followed clearly by "5 and 11 1. One is tempted to read ‘3 years’, but { is imposaible. See Sethe’s note
£-f (op. cit., p. 220). The period of time required to dig the canal seems mtended.

'% Hss. The first ¢ is in the lacuna, but a trace is visible above on the original.

¥ This whole sentence is very involved and the translation is decidedly doubtful, although the general
sense seems clear. :

'¥ The lacuna noted here, and at the corresponding level in column 9, by Sethe has since been partially
filled by an incomplete block. The left tip of what may well be the sign ki is preserved. Bel?mi, the traces
given by Sethe are not quite accurate. The first is clearly ==, followed by n. The next group is illegible but
is followed by f (as seen by Sethe) with a probable trace of z below it.
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dug it [so that] His Majesty praised me for it. When I went to the Residence His Majesty praised
me for it very greatly, and His Majesty gave me gold-amulets (??), bread, and beer.

Catro Text

After Urk., 1, pp. 215 ff.

A small, somewhat weathered block belonging to the Cairo inseription was recently
found in the store-rooms of the Boston Museum, whither it had evidently been shipped by
mistake together with the stones of the Boston inscription. It has since been returned to the
authorities in Cairo for insertion in its proper place. The block belongs in the lower part of
columns 2, 3, and 4, and reads <«

&i_ e
Lri S t=1 |l In the translation below the words

- _ appearing on this block are under-
=X |  lined

———

—tnd

e ]

)
2 3 4

Collation of Sethe’s copy of the inscription, given in Urk., 1, 215 fi., with Gunn’s copy
made in 1931, when a wrongly-placed slab had been restored to its proper position, but
before the fragment mentioned above had been received from Boston. The references are
to the pages and lines of Sethe’s edition, except numbers in thick type, which are those of
the lines of the inscription.

P. 215. L. 9: 1 runs horizontally over 2-11, which are.vertical. L. 10: 4} to 5 sq. lost
at beginning of 2. ~< in cartouche clear though damaged. L. 11: o of hrp not lost. L. 13:
stick of det. hrp is straight and vertical. L. 15: <& clear. After kd 1 sq. lost. = clear. Ll

15-16: between = and end of 3 only % sq. lost. L. 16: 4} to 5 sq. lost at beginning of 3.
Trace before (| seems to be clearly tail of = .

P.216. L. 1: G. has {e==}&, kd. L. 2: G. has lower part of ## with ?, and no stroke
after this. L. 4: &5 not followed (as in L. 15) by P, sic. L. 5: after hm-f possibly 1 sq. miss-

ing, possibly nothing. L. 6: ﬁ]%% followed by 13 sq. now lost. L. 9: €&, »— now lost.

v 71
G. saw L____ ¥ ; after this 5 sq. now lost before m% . L. 12: & of i now lost. L. 13:

nd-ti without — sic. ¢ before hks now lost. Ntwt mthout e SiC.

P. 217. L. 1: mw of nd now lost. L. 4: ©8= 2% 5=, agreeing (independently) with
Reisner’s copy. Ends of fingers turned backwards. L.5: & without tuft. {8 sic. L.S:
det. $pt O\ (= &?), not accompanied by . < now lost. L.9: o now lost. }, not }.
Narrow damaged strip beside hb$, but no trace of =; perhaps nothing lost. Trace of ¥, <=
of hkr, <, all now lost. L. 11: [{e§\ ", without =. < clear though damaged. L. 13:

beside (ed. Sethe under) £| ® now only ! .;é{ Under first \J is =. Under second \/ is
= with Sethe. After this o clear. L. 14. after [T no 1. < of ir now lost.
—

P. 218. L. 1: only % sq. lost before ¢ h[nkt], no trace of sign 5 of hnkt now lost. = of
=’ not seen; copy has =1 2. No room for dé-in: & /[ 1-==- . L.2: X, as 217, 16
not =. Det. sb =, L.3: trace of A now lost. Next three signs disposed {3, . L. 5: (3
sic. L.7T: 0 of pnnowlost. L.8:<2 sic. ==, as 217, 16, not =. Q] sic. =. L. 10: det.
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sb <~. Back of T} visible, not legs. L.11: ==, L.12::s%.. Det.sb .. g_. L.14:
(% sic=. L.15: between £% and 8% 1 sq. now lost.

P. 219. L. 2: object held in det. sén narrow and tapering to top. L. 4: object held
in det. sén rectangular, as Sethe gives, but narrower. L. 6: ¢ of first nfrt now lost.

Translation
(1) [The Sole Companion, King’s Architect, Merptahtankhmeryré];! he says: (2) [T am a work-
man of]* Mer[ré], my lord.
His Majesty sent me to direct the work of his (pyramid)-monument? in Heliopolis, and T acted
to the satisfaction of His Majesty. I passed 6 years there in directing the work. His Majesty

praised me as often as I came to the Residence because of it; everything came about [through my
agency]® because of the vigilance that I exercised;*.. .. (3)...... [his]) cessaesrs there, in accordance
.with what I know myself.

His Majesty had found me a common builder;® and His Majesty conferred on me (the offices of)
Inspector of Builders, (then) Overseer of Builders, and Superintendent of a Guild. And His
Majesty conferred on me (the offices of) King’s Architect and Builder, (then) Royal Architect and
Builder under the King’s Supervision (?). And His Majesty conferred on me (the offices of) Sole

Companion, King’s Architect and Builder in the Two Houses. His Majesty did all this because His
Majesty favoured me so much.”

(4) I am beloved of my father, praised of my mother.® Idid [not] give them occasion? to punish
me until (i.e. up to the time when) they passed® to their tomb of the necropolis; and I am one
praised of his brothers. Now I was in the service of my brother, the Overseer of Works.......
Wi v o I used to do the writing® I used to carry his palette (?).* When he was appointed

Espector of Builders, I used to carry his measuring-rod (?).** (5) When he was appointed Overseer
of Builders, I used to be his companion (?).}*> When he was appointed King’s Architect and Builder,

* Missing. Restored (with Sethe) after the Boston text.

* The pyramid-sign is determinative of mnw, not to be read.
¢ Restoring with Sethe &a_u, for which ¢f. Urk., 1, 108, 10.
+ Of. Urk., 1, 127, 10; 129, 13.

® R rht-i dé-i. For the construction see b., m, 445, 5. ¢ Cf. Wb., 1, 228, 21.
¥ Perhaps nothing lost here; see Gunn's collation.
® The construction with the first person (¢fi, mwi-i) is very curious. ? Lit., ‘cause them’.

10 This word ﬂé _& A, which is unknown to Tb., occurs in two other places in this inseription, Urk., 1,
218, 3. 7. In 218, 7 it replaces ﬂﬂ@ in the very common phrase ‘ve living . ... ... who shall pass by
this tomb’, and although the word $ws, normally written, is found in the same phrase in line 10 (218, 15),
and although the determinative in 218, 7 is, according to Sethe, A, and not the £== which §u» regularly has
in Old Egn., it seems likely that we have here a writing of §w; with omission of initial w of the simplex in a
causative form (cf. Sethe, Verbum, 1, § 178). But in 216, 7 and 218, 3 the meaning by no means suits §uw:
in 216, 7 we have ‘until they passed away to their tomb’, and in 218, 3 ‘the day on which I shall have
passed auway’. Inthese the meaning is that of M,g A (see Wb.,1v, 378,7). £ and i are not very dissimilar
in Old Hieratic (¢f. Moller, Paldographie, 594, 391), and it is possible that the £ of 216, 7 and 218, 3 are
merely false transeriptions of hieratic L: note that in these two examples the determinative is A, as in $ds,
and possibly this determination has influenced that of 218, 7. That the £ of 218, 7 is merely an error for
£ is unlikely. U TLit. ‘after’. 2 Lit. ‘I used to write".

18 3¢, explained Wb.,1v, 418, § as “ein Gerit des Schreibers’. This is perhaps the only example of the
word.

4 Miwt, hardly ‘staff’, since that would be carried by the owner. Perhaps “rule’.

1% For this strange use of a word related to kmt ‘three’ see the discussion of this passage in Sethe, Von
Zahlen und Zahlworten, 120.
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I used to rule the city for him, and did everything in it excellently. When he was appointed Sole
Companion, King’s Architect and Builder in the Two Houses, I used to take charge of all his
possessions for him, and the property was greater (or increased more ?) in his house than (in) the
house of any noble. When (6) he was appointed Overseer of Works, I used to represent! him in
everything about which he spoke,? to his satisfaction concerning it. Moreover, I took charge of
things for him in his estate for the period of 20 years. Never did I beat any man there so that he
fell® through my action.® Never did I enslave any people there: as to all people there (7) with
whom I used to negotiate® there,® it was I who used to pacify them.” Never did I go to rest for
the night there angry with any people. It was I who used to give’ clothing, bread, and beer to
every naked man and hungry man there.

I am beloved of all men: never did I say anything evil to the king (or) to & high authority
against any man. T am one praised by his father, his mother, and his masters in the necropolis
(8) for making funerary-offerings for them and making their festival® on the W3g-Feast, the Feast
of Socharis, the First-of-the-Year-Feast, the Feast of Thoth, the Opening-of-the-Year-Feast, the
first day of the month,® the last day of the month, and on every good feast which is celebrated at
every season of the year.

O Ka-servants of the honoured (dead): do ye!® desire™ that the king shall favour you, and that
ve shall be in honour!? with your lords and fathers in the necropolis ? (Then) ye shall make funerary-
offerings (9) of bread and beer, as I have done for your fathers.?® S8ince ye will desire that I intercede
for (?)** you in the necropolis, (then) tell ye to your children, on the day when I shall have passed

! Lit. “report’.

* Mdw m must surely mean ‘to speak about’ here, although 1Fb. knows only the meaning ‘to speak
against’; ¢f. perhaps bw nb ddd n-k im, ‘every place about which you have been told (?)°, Urk., 1, 296, 5.

¢ Lit. “so that a fall took place (?)'. The text has hpr kr; see the collation, p. 3.

* Lit. ‘under my fingers’; ¢f. 1Wb., v, 565, 3.

® Di$, old form of dsi4, see 1¥b., sub voc. The construction wnw-n-i dié hnt-én is similar to that of Pyr.,
§ 759 ¢ (especially the M-text), 760 b.

¢ The adverb im seems to have been repeated unnecessarily.

? For the construction of ink wn- ship'i én, ink wn-i di-i, ¢f. ink wn-i iri n-én hr ‘it was I who used to
direct them’, Urk., 1, 102, 9. For examples of wn-f édm-f (for which in Mid. Egn. see Gard., Gr., § 474, 2)
of. Urk., 1, 44, 8; 194, 10, besides 59, 16 cited by Gardiner. & M prt n-én hrw, m irt hb-én.

® For this word (often written with the sun between the horns) cf. Anthes, Felseninschriften v. Hatnub,
Graffito 9 (PL. 13), line 2, with pp. 234 ; Petrie, Qurneh, PL. x, B 33, line 4; Berlin Pap. 10500 (unpublished);
El Bersheh, 11, 44, Tight, line 6 of vertical inscription; written \J as here, on an unpublished fragment of
Fifth-Dynasty papyrus in the Cairo Museum, and several times in the still unpublished Hekanakhte Papyri.
It does not seem to occur in dates after the early Middle Kingdom, but is perhaps the original of the late
word %%%7, which is apparently (¢f. Tb., 1, 304, 12) a general word for ‘feast’.

¥ Rhetorical question, equivalent to protasis of conditional sentence; ¢f. the examples quoted Firth-
Gunn, Teti Pyramid Cemeteries, 100, n. viii.

' Gardiner, Some Aspects of the Egyptian Language, from Proc. Brit. Acad. 23, p. 12 with p. 26, n. 19,
points to 22{1 q P ::“’ here and in 218, 16 as valuable evidence of the derivation of the édm-n-f form from
a passive participle+dative. This interpretation presumably involves past meaning in these two places,
although with the verb mri a past tense has often fo be translated as a present one (cf. Sethe, Verbum, 1,
§ 761, 3); it is however also possible that mry was felt here as passive participle functioning as adjectival
predicate, followed by the dative: ‘Is that the king praise you ete. desirable to you?’

** Lit. ‘that your state-of-honour shall be with’; so also in line 9 below.

% ©As your fathers have done for me’ (mi irt-n n'i tfu-tn instead of mi irt-n-i n tfw-in) is grammatically
equally possible; in this case Nekhebu will be addressing people of more than one generation after his
death. On this passage see Clére in Mél. Maspero, I, 783.

v/ * Despite the quite different writing of the verb sb, it is difficult not to identify it with the verb of e.g. _ . 1.3:Clie Qtut..._
1331 o2 [\ T, Urk, 1,122, 12 (¢f. 261, 8; 223,1?); for the idiom cf. Gardiner-Sethe, Letters C_ﬂgn pelo 3“ 5054¢)
to the Dead, 20, with references; Wb., mm, 430, 6. P i3
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away,! the words of making the offering-formula for me: (for) I am an excellent spirit, and I know
everything through which I may become a spirit(?)* in the Necropolis.

O ye living ones who are upon earth, and who shall pass by® this tomb: if ye desire that the
king favour you, and that ye shall be in honour with the Great God, (10) ye shall not* come into
this tomb in hostility (?),% (or) having .. ... ... because of (?) your impurity (?).% As for any man
who shall enter therein in hostility (?)7 in Rpite of this (that I have said), I will be judged with him
by the Great God; I will® destroy their surviving relatives® and their dwellings!® upon earth.

O ye living Who are upon earth, and who shall pass by this tomb: do ye desire!® (11) that the
king shall favour you, and that ye shall be in honour with!3 the Great God ? (then) say: may the
honoured Nekhebu have a thousand of bread, a thousand of beer. Ye shall not destroy anything
in this tomb, (for) I am a glorified soul . . ... ... 4 (and) equipped. As for any man who shall
destroy anything in this tomb, I will be judged with them (sic)'® by the Great God.

I am one who spoke what is good and repeated what is good ; never did I say anything evil
against any people.

Among the parts of Nekhebu's tomb now in Boston, several record titles other than

those mentioned in the foregoing inscriptions. It may, therefore, be of interest to list them

- here. ’

A. MFA. No.13.4335. A series of fitting blocks with six standing figures of Nekhebu in
relief, three facing —- and three <—. Between the figures are the following columns
of inseription:

M < NUAT 52 USRS
@ < GIDETAKT VL2 TU0%
) < WUETTI2 NS TR
S B PN CINTD I AN

6) b 312IIRNEISAY I

6) > i —AoT a2 IR e

! Read §d:7 Cf. p. 4. n.10 above. A parallel for this future-perfect use of édm-n-f seems to be lacking.
* On this see a ‘Brief Communication’ by Gunn in this Part. 2 Cf. p. 4, n. 10 above.
* On the negative word w here see Sethe in ZA'S. 59, 63—4, where this passage (Urk., 1, 218, 8-14) is cited
with translation and notes; Wh.. 1, 243, 8.
® Sethe, Z48. 59, 64 translates sb here as ‘pietitlos (0. &.)"; W&., I, 432, 12, * von unfreundlicher Gesin-
nung’; both are probably mere guesses, as the word does not seem to be known elsewhere.
¢ Bethe, loc. cit., ‘nur um eures eigenen Interesses wegen’; 5., 1, 175, 21, m thw-f, br bu-f, *““um seiner
selbst willen” (0. &.)°. Contrast, however, the remarks in Gard.mer Sethe, Egn. Letters io ﬂae Dead, 10, n. 3.
T Cf. n. 5 above. 8 Cf. p. 2, n. 14 above.
® T'pyw-én-tz, literally “their those-who-are-upon-earth’.
10 Lit., ‘gates’. See the note on this word in Gardiner-Sethe, op. cit., 22, n. vi, 4. )
1 Swsty-én must be intended here. 2 Gf. p. 5, nn. 10, 11 above. ¥ Cf. p. 5, n. 12 above.
* The lacuna perhaps contained only ﬁ or ﬁ as in 218, 5, but probably restore ikr, for which there
appears to be room. Perhaps read ‘I am a glorified soul, excellent and equipped’. The statement, implies a
warning to the evil-doer that the deceased is equipped to have cognizance, and to make complaint 130 the
Great God, of any misdeed that may be committed.
1% Plural pronoun with singular antecedent +nb, as often in Egyptian and almost always in Coptic. The
pronoun is, however, 1“ only, an interesting Old Egn. example of the writing without n frequently found in
later Egyptian (¢f. Sup. Gard. Eg. Gr., 2, to p. 39, § 34).
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B. MFA. No. 13.4348. Left jamb of a doorway with standing figure of Nekhebu, and one
column of inseription [:

N UATTIRINS Il INE
(. MFA. No. 13.4349. Right jamb of the same doorway, inseribed <:
=& AT INFSTEH e 4D

D. MFA. No. 13.4351. Block with relief head of Nekhebu, and four columns of inseription
above (incomplete at top) < :

O [(NTUIET TS
@ GBIl
6) Il SN
@ (LR3I 21N

In front of Nekhebu's face, the incomplete title [} L/ -

On the wall adjoining the Boston text is a scene showing Nekhebu spearing fish from a
canoe (MFA. No. 13.4352). In the canoe in front of him stands a smaller figure, also BpeAr:
ing fish, with an incomplete inscription reading ‘His brother, the Leetor, . .. .. .......%
Behind Nelhebu in the same scene stands a small figure of his son, named B} IF J .

Again, on an isolated block showing part of a procession of sacrificial animals (18.4346),
is the figure of a man inscribed ‘His brother, the Lector, Merptahtankhpepy’. It must
remain uncertain whether either of these brothers (they may, of course, be one and the same)
is to be identified with the one mentioned in the Cairo text, since his name is missing.

NoTtE ox THE Orrices axp CAREER OF NEEKHEBU

The Cairo text yields interesting evidence on two matters connected with Nekhebu’s profes-
sional career. In the first place he lists the offices to which he was appointed, presumably in the
order of their acquisition. Secondly, in his account of his apprenticeship to his brother, he gives
both the steps by which the latter rose in his profession, and the preliminary training which he
himself underwent. These records not only give us an indication of the relative grades of the various
professional offices, but also tend to show that they were not, at this time, acquired purely by in-
heritance, but were, in part at least, the rewards of training and experience.

The professional posts held by the two men appear to have been as follows, in order of progres-
sive importance:

NEEEEBU BrorEER
1. Common Builder
2. Inspector of Builders Inspector of Builders
3. Overseer of Builders Overseer of Builders
4. Superintendent of a Guild )
5. King’s Architect and Builder King’s Architect and Builder
6. Royal Architect and Builder under

the King’s Supervision
7. King’s Architect and Builder in the  King’s Architect and Builder in the
Two Houses Two Houses
8. Overseer of all Works of the King Overseer of Works (perhaps a short form
' of title 8)
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Whether the brother also held offices 4 and 6 does not appear. Nekhebu would naturally be
very particular in recording all the steps in his advancement, but might well have given his brother’s
career somewhat more summary treatment.

Other offices and honours enjoyed by Nekhebu, as shown by the inseriptions from his tomt
given above, were the following:

Overseer of Royal Commissions of the Pyramid Menneferpepy (perhaps acquired in connexion
with the mission referred to in Boston text, line 3).

[Master of Secrets] of the Two wuxbi-Chambers.

- Elder of the §nui-House.

- Director of Every Kilt.
Door-keeper of (the god) D

- Favourite Sole Companion of His Lord.
Sole Companion. (As also the brother.)
First under the King.

- Chief Lector.
Sm-Priest.

Note

Just before sending Mr. Dunham'’s contribution to press we received from M. Jean Sainte Fare
Garnot an offprint of his interesting article Une Graphie fautive du verbe shi — | » in Bull. Inst. fr.
37, 63 fi. He deals with the words sb, written with a fish-sign, which occur in ll. 9, 10 (twice) of
Nekhebu's Cairo inscription (see pp. 5,n. 14; 6, nn. 5, 7, above), M. Garnot regards all three examples
as abnormal writings of the common verb Z3~ |. Mr. Dunbam has taken this view (p. 5 above, n. 14)
as regards the example in L. 9. (Another and even more abnormal writing of this word in the idiom
sbi hr “to intercede for (?)’, “to protect (?)’ is perhaps—against Rock Tombs of Meir, 1v, 25, n. 3—
the [| ] = of Urk.,1, 223, 1 referred to p. 5, n. 14). The passages containing the two other examples
of sb, where Mr. Dunham, following Wb., suggests ‘to be hostile’, are rendered by M. Garnot (p. 70):
‘N’entrez pas dans cette tombs, avangant . . . pour votre part (n-{n), alors que vous étes impurs.
Pour tout homme qui entrerait dans cette tombs avangant aprés ceci, je serai jugé avee lui par le Dieu
grand’ (italics ours). Here the identification with 74~ | seems to us less plausible than to M. Garnot,
on grounds not only of the sense, which is poor, but of grammar (verb of motion in Old Perfective
dependent on another verb of motion). The explanation (pp. 72 f.) of the use of the fish-sign as
due to the chance juxtaposition in 1. 9 of the signs — "', reminding the “scribe’ of the verb — ] =
seems to us improbable. M. Garnot has perhaps overlooked the word 7~ | {=&% kind of fish” Wb.,
11, 432 (13), from which the sign might, at least in 1. 9, have been borrowed. Tt seems further j just
possible that in the verb — J < the fish may have the value sb; ¢f. the use of o with id (e.g., Ranke,
Personennamen, 53—%) and idn (Gard., Gr., p. 455). M. Garnot regards (p. 67) the ﬂ,.._;& A of
1. 4, 9 (twice) as a writing not of §uz or §ds (p. 4 above, n. 10), but perhaps of §7k “draw near’, which
seems specially difficult to reconcile with the context in line 4, where it is followed by }u' The

article contains facsimiles and a number of useful observations which should be read in connexion
with Mr. Dunham’s contribution.—EDITOR.
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